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a0 ..,d-..-, J‘;l [Wear out thy garment, and
God will replace it with another; or, may God
re])lace &c.]. (8 in art. oJy.) = See also akan!

.,;,.Jl near the end of the first paragraph. —
ila.! said of a plant, or of herbage, It put forth
the ﬁo'., (S, Msb, K,) meaning leaves that come
farth a:fter the first leaves, in the [season called)
et ; "(TAj;) and in like manner said of trees:

(Msb, TA :) or )_..Jl ihsn! means the trees put
Sorth fruit after other fruit. (JK.) And, said
of fruit, It came forth, some thereof after other
thereof. (TA.) And UiyW ikl The land
became affected by the cold of the latter part of
the [scason called] J;.;, and some of its trees
consequently become green. (TA.) e Also, said
of a bird, {1t put forth feathers after the first
Seathers: (K, TA:) from the same verb said of
a plant, or of herbage. (TA.) — And, said of a
boy, + He nearly attained to puberty. (JK, Az,
K, TA.) =— And, said of a solid-hoofed beast,
+ He completed a year after the ,;5 [or finish-
ing teething, ‘or sheddiny the corner-nipper].
(JK. )—;i.t..! said of medicine, It mweakened
him (X, TA) by causing Ium to go Jrequently to
the privy. (TA.)e——And \.0‘)\‘.’;)! also signifies
The bringing the stallion again to the she-camel
when she has not conceived at once. (K.)==See
also 1, in six places, in the latter half of the para-
graph.

5: see 1, in two places, in the middle of the

paragraph. [Hence, )0’9! u.r- ilas He held
back from, or fell short of, dozng the thing.]

6 : see the next paragraph, in three places,

8. vkt signifies The following reciprocally;
or altern;m’)g (Mgh.) So in the phrase in the
Kur [11 159 and iii. 187 and xlv. 4], u’)\...l’

l,,dl, ,_}..U\ And the alternating of the night and
the (Ia_/. (Mgh) [And in a verse of EI-’Ajjdj
cited voce U.Lﬁ, °iu art. ok.] And hence the
phrase, éa‘;-o Wlist Euch of them beat, or struck,
the other in turn. ’(Mn'h) And the saying, in a

trad. of ’Alee, ..’)-.Jl w ;.a:»:" :).:.; B
u\.a).a 4:.15 QJ .tgl,ﬂ’ [And two blors were in-
terc/tanged betmeen ’()beydeh Ibn-El-Harith ond
El-Welced Ibn-’ Okbeh]. (Mgh.) And the say-
ing, in a trad. of Umm-Sabeeyeh ‘_(;.u ..::1:;1
»1} ;b! s 4 ot J,..;) ..;u,’, meaning My hand
and the han(l qf the Apostle of God mere both
put [by turns] into one vessel. (Mgh.) And
1,3152.1 signifies They followed, or succeeded, one
another; mhenever one went, another coming
after him. (I'A in art. j46.) — Also The going,
or moring, repeatedly, to andfra, s0 coming and
going ; Or recipr 0(alm_/, syn. »)) {in this sense,
as is shown in this art. in the K and T4, and in
the § and K in art. 39y, &c.: and also us mean-
ing the returning, ov repairing, time after time,
or repeatedly, or frequently, to a person or place ;
because it implies coming and going: and some-
times it means simply the returning ; because this
cannot be vnthoutaprevmus gomg] (K.) Yousay,

u'ja ull u.L....v ,.b,l e »,..a [(He returns, or

repairs, time afm time, repeatedly, or frequently,

wili

L s $- - 0@ 2 rrsd
and Sammly 5Nl 4] il
(He returned to Ium once]. (TA.) And ,.b
,tdl u.ll..o ull ul...a He repairs frequently

to, or frequents, the assemblies 0f science ; syn

e

335, (A in art, 5,.) And Lo,..!l ull bd.-.l
[He returned, or repazred time after tzme, &e.,

to the privy]. (S.) And N ull ul..! [pro-
perly signifies the same : and hence, + He had a
looseness of the bowels, or a diarrhea]. (K.)
And [perhaps as implying coming and going,]
ikl also signifies He supplied, or gave, or
offered, water. (TA.) e [Also The disagreeing,
differing, or varying, in state or condition or
quality &c.; being dissimilar, different, diverse,
various, incongruous, discordant or dissentient :]
wiliad is the contr. of sadt; (K,TA;) and is
said of anything that is dlsslmllar [in the parts or
members &c. of which it is composed] ; as also
V&S, (TA.) You say, 91;;591 ¥ W3 [and
O Cala1], i.e. l.i&.»:;,! (The two things,
or aﬁ‘ai-rs, or cases, wer;, or became, dissimilar,

. (TA)) And Yealzst and Vigkles (Mgh,
\Isb) [(They disagreed, &ec., )01 s® in a thing or
an affair or a case ;] every one of them took to,
or held, a way, or an opinion, different from, or

contrary to, that of another : (Mrgb:) both sig-
nify the same. (\Ifrh) It is said in a vad.,
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PEVINY) M ‘,M ')b ,ﬁ.’,.l.o ",..: [Make
ye your ranks cven when ye place yourselves to
pray together, and be not dissimilar in your
positions, for in that case your hearts would dis-
agree) ; meaning, when onc of you advances, or
stands, before another in the ranks, your hearts
will be affected, and disagreement in respect of
friendship and amity will arise among you: or,

to such a one]:

. . S
as some say, it means, your hearts will be made | 5’

to recoil : or the 35,.9 {or specific character] of

your hearts will become c/mn Jed into another
590. (TA.) [Hence,] lv.ﬂ,a! u.s s.—a.l.o.i said
of stars: see 4, near the middle of the paragrapl.
— Also The being complicated, intricate, or con-
Sused. (KL.) [You sa_v,,:,;;;;'ly! il The
affair, or case, was, or hecame, complicated, in-
tricate, or confused, so as to be a subject of dis-
agreement, or difference, betieen them :
of frequent occurrence. ]=;il::~‘ see 1, in two
places, in the former half of the pman'raph
See also 2, in two places. _“Lo ") WS
3, near the middle of the paran'mph

10. didsst: see 2, in two places. e Also He
took it (a thing) as a substitute, or in exchange,
Jor another thing ; or in llw place of another
t/ung, syn. “,;;.:l and d.;....;l (TA)) —
Ua)'ﬂi ikl The laml produred the herbage of
the [veawn called) M (TA)==Seealso 1, in
the middle of the latter half of the paragraph, in
two places.

a phrase

Ji; [meaning The location, or quarter, that
is behind ; and the time past;] (X ; [s0 in my
MS. copy, and thus it should be written s a
simple noun; but in tlle CK u.l.. ,]) or bn.\..!l
(Lth, K ;) contr. of,o!.u [or,ol.,uﬂ] (Lth,K:)
[and] uiﬁ. [Behind; and qfter;] contr. of
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Al (8: [thus in my two copies; and said in
the margin of one of them to be thus in the copy
of IB, and in that of El-Jawéleekee:]) a simple
noun: and an adv. n.: of the fem. gender [as
meaning the dya-; but othermse it seems to be
masc] (TA)’ You say, aida da [and u"
ul-. both meaning He came behmd him, and
aﬁer him]. (Mgh.) And u‘)U J& Tl e

sat after, or bekind, such a one, syn. o.u,». (S)
And aifd .;J He remained after him. (K)
Some read, in “the Kur [xvu 78], u,.Jg 3 l}l,
Jili: others read Jé‘)\‘. [which means the
same, as mentioned above : see the middle of the
first paragraph of this art.]. (TA.) — il sig-
nifies also The back (K, TA)itself: so says IAar:
and particularly, of a house; the side corresponding
to, or over against, that in which is the door;
and as a house may have two doors, [in two dif-
ferent sides,] it may be said to have two backs,
each of which may be thus termed; and the dual
of this word seems to be used as meaning two
backs in a trad. [respecting the building of the
Kaabeh]. (TA.) — And Ore who comes after
another ; (S,TA ;) as also 'J:L;., or, accord. to
some, there is a difference between these t“o, as
will be shown in what follows; (S;) and '».db.
and Y (TA :)
and signifies one who remains after another,
whether this other be dead or living: and one
remaining after another who is dead; his fol-
lower, or sucressor; the follower, or successor, of
one rho has gone: used in praise and in dispraise :
pl. \..o,i; and the sing. also signifies [like the
pl.] persons remaining after others; accord. to
some: (IB,TA:) a remnant of people: (L,
TA :) and a generation after a generation; (Lth,
K;) asalso \JE T (Lth, TA:) but Lth says
that the former is applied to the evil, and ¥ the
latter to the good, (K, TA,) whether meaning a
generation or a son: (TA:) the latter means
a good son (K, TA) remaining after his father:

(TA:) and the former, a ba(l son: (K TA:)

20, o~

[therefore] one says, Ac-l‘ w ,,.a widsn ,.b [He is
a bad son] nho has taken the place of his father,
and ag! (so g.&.o ¥ il [a good son] &e.: (S:)
but sometimes each is used in the place of the
other; so that one says, as! 5o u.a.o . o

(K :) or both signify the same : (S, K :) so says
Akh : some, he says, use tlle former, and some,
the latter: but some say g.&.o Y ida and Jida
F,.J, meaning thus to dxstmgmsh between them:

(S:) accord. to 1B, L correctly signifies a
man’s successor who is a substitute for him, good
and bad: and is onvmally an inf n.: (TA:) and
the pl. of tlns is u’)\-l (AZ, 1B, TA:) accord.

to IAtll, g.ho ilé means a good generation :

(TA:) and
i likewise signifies progeny [without re-
striction]. (K.) One says also, (§, K,) of a
people following people more in number than
they, (S,) ¢ ;; s :’9;6 [Tkese are a bad  gene-

S, K) Ands,.au.lauélmq We
remained among an etil remnant. (Lh, TA.)
And u.la.;,b.u’; :,,o M in the Kur [vii. 168
100 *

it is originally an inf. n.

and g,..n u.la., an evil generation:

ration.





